Sepher Yahudah (Jude)

Chapter 1
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1. Yahudah “ebed haMashiyach wa’achi Ya aqob ‘el-ham’qora’im
hem ‘ahubim ha’Ab ush’'murim haMashiyach.

Jude1:1 Yahudah, a servant of the Mashiyach, and brother of Ya’aqob
(James), to those who are called, in they are beloved the Father,
and preserved the Mashiyach:

A:1> Totdas 'Inood XpioTod SodAos, 48erdos 3¢ TakdBov, Tols év Hed
maTpl Myammrévols kal ‘Imood XpLoTd Ternpmpévors kAnTols:

1 Ioudas Christou doulos, adelphos de Iakobou,

Jude, of the Anointed One a servant, and brother of James,
tois patri égapémenois

to the the Father having been loved
kai ChristQ tetérémenois klétois;

and in the Anointed One having been kept called ones:
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2. rachamim w’shalom w'ahabah yih'yu lakem I'mak’bir.
Jude1:2 May mercy and peace and love be multiplied to you.
2> &\eos VPV kal elpfvn kal ayamm mAnOuvbetin.

2 eleos hymin kai eiréné kai agapé pléthyntheie.
mercy to you and peace and love may it be multiplied.
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3. chabibay »’'shaq’di lik'tob kem “al=d’bar hat’shu”ah ha'achath

anu hetsiqath’ni “orer ‘eth’kem b’'mik'tab
thilachamu la’emunah ham’surah pa am .
Jude1:3 Beloved, I worked diligently (o write to you the word
of the one salvation, of us, my chastity and exhort you in the letter
you should contend the faith which was time delivered
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3> AyammTot, macav cmoudnv moLoVLevos ypadeLy LRIV TepL THS KoLvils MOV

cwtnplas dvdykmy éoyov ypalal Vv mapakaddv eémayovileobar T dmaf

mapadobelon Tols aylows mioTeL.

3 Agapétoi, spoudén poioumenos graphein hymin tés koinés hemon soterias
Beloved, eager being to write to you our common salvation

anagken eschon grapsai hymin parakalon epagonizesthai
I found it necessary to write to you encouraging you to contend for

te hapax paradotheisé pistei.
the once for all delivered to faith.
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4. i hith’gan’bu ‘anashim nig’zar dinam ‘an’shey resha”
hahoph’kim ‘eth-chesed zimah w’koph’rim hamshel hayachid
u haMashiyach.
Jude1:4 there are certain men that crept in secretly have been condemned
for their judgment, the unrighteous men that turned the grace of

lasciviousness, and denying the only parable
and the Mashiyach.

4> mapero€duoav yap Tves dvBpwmor, ol TaAal TpoyeypapLpLévoL
els ToDTO TO KpLpa, GoePels, TV Tod Heod MUV YdpLTa peTaTifévTes els doélyelav
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Kal TOv ovov deamotnv katl kvpLov Mdv Inoodv XproTov dpvodpevor.

4 pareisedysan tines anthropoi, palai grammenoi
came in stealthily certain men, of old having been written about
touto to krima, asebeis, tén tou charita metatithentes
this judgment, unrighteous ones, the of grace perverting

aselgeian kai ton monon despotén
licentiousness and the only master

kai Christon arnoumenoi.
and R the Anointed One, denying.
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5. w'yesh ‘eth-naph’shi I'haz’kir ‘eth’kem ‘eth- k'bar y’da™’tem ki hoshi'a
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‘eth-ha”am miMits’rayim wayash’'med ‘achar ‘eth- lo’ he’eminu.

Jude1:5 And it is my soul to remind you you already knew , having saved
the people Mitsrayim, after destroyed them did not believe.

<S> “Ymopvioar 3¢ vpas BodAopar, eldotas [Opds] mavra §7u [0] kOpLos Gmag Aaov
éx Yhs Ai'yt')'rr'rov oWoas TO Se{)'repov TOUS p,'r‘] MOoTEDTAVTAS ATOAETEY,
5 Hypomneésai < ¢ hymas boulomai, eidotas [hymas]

To remind you I want, you having known these

[ho] hapax laon ek gées Aigyptou sosas
once the people of the land of Egypt having delivered,

to deuteron meé pisteusantas apolesen,
in the second place not having believed destroyed,
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6. w’hamal’akim lo’-sham’ru ‘eth-mis’ratham -"az’bu ‘eth-m’ onam
sh’'maram b’'mos’roth 'aphelah I'mish’pat hayom hagadol.

Jude1:6 And the messengers did not keep their domain, left their habitation,
He has reserved chains darkness to the judgment of the great day,
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6 aggelous te tous mé téresantas tén heauton archén apolipontas to idion oikétérion
and angels not having kept their own domain having left their own habitation
krisin megales hemeras desmois zophon teteréeken,
the judgment of the great day bonds in darkness he has kept,
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7. ka’asher nih’yu I'mashal $’”dom wa Amorah ub’notheyhen hiz’nu k’'mohem
watelak’'nah zar ki=nim's’ru 'musar “olam.

Jude1:7 As Sedom and Amorah and the cities around them, , in like manner as they,
indulged in fornication, and went strange , it became 25 a example

the suffering o' the vengeance of eternal

<> s Lddopa kal I'dpoppa kal at mepl adTas moAels TOV Spotov TpdTOV ToVTOLS
ékmopvevoacal kal ameAfodoal dTlow capkos €Tépas,
mpoKkeLvTaL delypa mupds alwviov dlkmy vméyovoal.
7 hos Sodoma kai Gomorra kai hai autas poleis
as Sodom and Gomorrah and the them cities

ton homoion tropon toutois ekporneusasai

in the like manner to these angels having indulged in fornication
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kai apelthousai heteras,

and having gone different R
prokeintai aioniou dikén hypechousai.
are set forth as , eternal the penalty undergoing.
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8. w’ken hachalomoth ha’eleh m’tam’im ‘eth-h;:basar
w'eth-hamem’shalah y’na’atsu w’eth-has’raroth y’charephu.

Jude1:8 Likewise, indeed, of these dreams defile the flesh,
and despise authority, and blaspheme glorious ones.

& ‘Opolws pévtol kal ovToL évummaldpevol odpka peév pralvovoly kupLdTnTa
3¢ dBetodowv 86&as 8¢ PAacdmpodorv.

8 Homoios kai houtoi sarka miainousin
Likewise also these the flesh defile,

kyriotéta ¢ athetousin doxas de blasphémousin
authority reject, glorious beings and blaspheme.
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9. uMika’El hamal’akim b’hith’'wak’cho ~hasatan wayareb ‘‘to

- lo’-m’la’o libo lacharots mish’pat giduphim
=‘amar yig' ar b'ak.
Jude1:9 But Mika’El messenger, in contending the satan,
when he disputed him of , it is not his heart filled
bring a slanderous accusation against him, said, rebuke you!

9> 6 8¢ MuxanA 6 dpyayyelos, 61e T® SLafodw SuakpLvdpevos SuedéyeTo mepl ToD
Motoéws obpaTos, o0k éTéApmnoev kptow émeveykelv BAaodnpias dAAG elmev,

’ / ’
E"ITLTLP.,’I]O'G.L GOoL KVpLos.

9 ho (¢ Michaél aggelos, hote tg diabolg diakrinomenos dielegeto
Michael angel, when with the devil disputing he was arguing
tou , ouk etolmésen krisin epenegkein blasphémias

’ , did not dare accusation to bring a slanderous
eipen, Epitimesai soi
said, Rebuke you
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10. w’eleh m’char’phim ‘eth- lo’-yada’u ubad’barim yabinu
=tib’"am kab’hemoth has’kaloth bahemah yash’chithu ‘eth-naph’sham.

Jude1:10 But these blaspheme that they do not know in those things
they understand their nature, as unreasoning beasts,
these things they corrupt themselves.

10> obroL 8¢ oa pev ok otdaowv BAachmuodoLv,
8oa de puokds ws Ta dAoya [Pa émloTavTa, év TodToLs PpOelpovTar.
10 houtoi men ouk oidasin blasphémousin,
these ones they do not know they blaspheme,
physikos hos ta aloga zoa epistantai,
naturally it is as unreasoning animals they understand,

toutois phtheirontai.
these things they are corrupted.
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1. ‘oy lahem hi=b’'dere’k Qayin wayidachu - 'maduchey Bil’"’am sakar
ubim’ri Qorach ‘abadu.

Jude1:11 Woe to them! the way of Qayin, and ran the error
of Bileam of pay, and perished in the rebellion of Qorach.
1> odal adTols, 81 11 686 Tod Kdaiv émopetibnoav
kal Tf mAavy 100 Balaap profod é€exdbnoav kat T dvridoyla Tod Képe ammAovro.
11 ouai autois, té hodo tou Kain eporeuthésan kai té plané tou Balaam

Woe to them, in the way of Cain they went and into the error of Balaam

misthou exechythésan kai té antilogia tou Kore apolonto.
of pay rushed and in the rebellion of Korah perished.
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12. tsurey mik’shol hemah bis" udoth ‘ahabah ‘ok’lim w'shothim
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kem ro’sh w'ro’im ‘eth-naph’sham “abim hem b'li mayim nidaphim
“atsey-choreph b’eyn p’ri methu pha amayim w’ne’eqaru.
Jude1:12 These the stumbling blocks of reefs in the love feasts are
to eat, when they drink you with head (without fear)
and the bad ones are caring for their souls:
they are clouds without water that are carried along
trees withered, without fruit have died twice, plucked up by the roots,

12> o070t elowv ot év Tals dydmats Hudv omAddes cuvevwyodpevor dpoPws,
€avTovs moLpalvovTes, vedelal dvudpoL OO dAvépwv mapadepopeva,
devdpa pOvomrwpLva dkapma Sis dmobavovta éxplwbévra,
12 houtoi hoi en tais agapais hymon spilades syneudochoumenoi

These ones the in your lovefeasts reefs feasting together with you
aphobos, heautous poimainontes, nephelai anydroi

without fear, tending to themselves, waterless clouds
parapheromenai, dendra phthinoporina akarpa

being carried about, late autumn trees, without fruit,
dis apothanonta ekrizothenta,

having died twice, having been uprooted,
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13. mish’b’rey-yam “azim yig'r'shu bash’tam to'im

=chshe’k ‘aphelah tsaphun lahem ="ad.
Jude1:13 raging waves of the sea is foaming out their own shame; wandering ,
for the blackness of darkness has reserved

/ b / 9 ’ \ e ~ 9 7
13> kdpata dypra Baddooms émadpllovta Tas €avTdv atoyvvas,
doTépes mAavijTar ois 6 {0dos Tod okoTOUS €ls aldva TeTNPMTAL.

13 kymata agria thalassés epaphrizonta tas heauton aischynas, planétai
wild waves of the sea foaming out their own shameful actions, wandering ,

ho zophos tou skotous tetérétai.
for the blackness of the darkness has been kept.
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14. w'gam~=Chano’k hash’bi’i I'’Adam niba’ hem
le’mor hinneh ba’ b'ribaboth .

Jude1:14 It was also about these men that Chanok (Enoch)
in the seventh generation Adam, prophesied of them, saying,
Behold, came His myriads of ,
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14> Ipoeditevoev de kail TovToLs €BBopos amd Adap ‘Evay Aéywv,

2 A\E) / ) e/ ’ 9 ~
I8ov MABev kipLos €v aylars pupLaoy adTod

14 Proephéteusen de kai toutois hebdomos Adam Henoch legon,

prophesied and also to these ones the seventh Adam Enoch saying,
Idou €lthen myriasin

Behold, came with myriads of his,
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15. la"asoth sh’phatim am u!'hokiach =rish’ ey-‘erets al-al=-ma asey
rish” atham w' «/=al-haqashoth dib'ru chata’im ‘an’shey resha”.

Jude1:15 {0 execute judgment of them, and o convict 2! the wicked lands
their wicked works and their hard speeches
the wicked men of sins have spoken

~ ’ \ ’ \ 4 ~ \ \ ’ ~ ”
15> moufioal kptow kaTa TAvTov kal EAéyEal maoav Puymy TepL TAVTOV TOV €pywv
doefelas adTOV BV Noéfmoav kal mepl TAVTOV TOHV OKATPOY OV éNdAnoav

9 A~ e () -
kaT adTod apapTwlol acePels.

15 poiésai krisin kai elegxai psychén ton ergon

to make judgment and to convict soul the works
asebeias auton ésebésan kai

of unrighteousness of them they impiously did and
ton skléron elalésan hamartoloi asebeis.

the harsh things spoke sinners unrighteously.
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16. ‘eleh hem harog’nim w’hamith’onanim hahol’kim tha’aotheyhem
pihem “athaq hod’rey phanim “eqeb .

Jude1:16 These, they, are the grumblers, complainers, walking their own lusts,

and their mouth haughty words, admiring appearance

for the sake of

o 7 \ ’ \ \ 9 ’ 3 ~ /4
(16> OUTOL ELOLVY 'YO'Y'YUO'T(LL p,ep.tlil.p.OLpOL KaTA TAS e*rn,evp.l.as EAVTWV TI'OPGUOP.,GVOL,
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Kal TO oTopa adTdV Aalel vmépoyka, avpalovres mpdbowma adeletas xapiv.

16 Houtoi eisin goggystai mempsimoiroi tas epithymias heauton poreuomenoi,
These ones are grumblers, complainers, their own lusts walking,
kai to stoma auton hyperogka,
and their mouth haughty words,
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thaumazontes prosopa opheleias
admiring persons for the sake of
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17. w'atem chabibay zik’ru ‘eth-had’barim hane’emarim migedem
sh’lichey haMashiyach.

Jude1:17 But you, beloved, ought to remember the words
that were spoken before of the apostles of the Mashiyach,

A7> “Ypets 8¢, dyammrol, pvnodnre TdV prpdTov TV Tpoelpmpévev
VO TOV dmooTéHAWY Tod Kuplov NpdV 'Imood XpLoTod
17 Hymeis de, agapétoi, mnesthéte ton hrématon ton proeirémenon
you, beloved, remember the words having been previously spoken

ton apostolon Christou
the apostles of ’ the Anointed One,

T497 YAYaa xauds AyA Y4 Y4 Y9949 e
Wowq xy4x 94 Wyl yand
IN'T? DMIT DOTARD A7 ARG 02PN 0033

OVYD NINA TN D’.D‘?'HU mphiye
18. b’dab’ram ‘aleykem le’'mor hinneh b'acharith hayamim yabo’u
letsim hahol’kim ta’aoth rish’ am.

Jude1:18 in their words they told you, behold, there would be mockers in the last days,
who should walk their own wicked lusts.

18> &1L Eeyov Vv [81L] 'Em’ éoxdTou [T0D] ypdvov éoovTar épmaikTar
KaTd Tas €avTdv émbuplas Topevdpevol TdV doefeldv.

18 elegon hymin [hoti] eschatou [tou] chronou esontai empaiktai
they were telling you, at the last of the time shall be mockers

tas heauton epithymias poreuomenoi ton asebeion.
their own lusts walking of unrighteous things.
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19. ‘eleh hem hapor’shim =hatsibur ba“aley nephesh w’ ‘eyn .
Jude1:19 These, they, are the ones cause divisions the public, possessors of souls,
not

o ’ [ ) ’ ’ ~ \ ¥
19> Ovrol elow ol amodropilovTes, Puyikol, Tvedpa ) éxovTes.

19 Houtoi hoi apodiorizontes, psychikoi, me
These the ones creating divisions, natural men, the not
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20. w'atem chabibay hibanu hana“alah "al- q’dushathah
w’hith’palalu .
Jude1:20 But you, beloved, building yourselves up exalted

its sacredness, praying ,

20> Vpels 8¢, dyammnTol, émoLkodopodvTes €EaVTOVS T1) AYLOTATY VROV TLoTEL,
€v TveDpLaTL Ayley TPOoEVYXOLEVOL,
20 hymeis de, agapétoi, epoikodomountes heautous té hagiotaté hymon ,

you, beloved, building up yourselves in your most holy ,

proseuchomenoi,
the praying,
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21. ush’'mar’tem ‘eth-naph’shotheykem b’ahabath

w'chikithem I'rachamey haMashiyach I'chayey .
Jude1:21 keep yourselves in the love of , waiting anxiously
the mercy of the Mashiyach life.

21> €avTovs év dydmm Beod TmpNoaTe mMpoadexdpevoL TO ENeos Tod kuplov MNRAV
"Imood XproTod els {wnv alwviov.
21 heautous en agapé teresate prosdechomenoi to eleos

yourselves in the love of keep, anticipating the mercy of ’

Christou eis z0€én .
the Anointed One, Life
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22. hab’dilu ‘eth~‘eleh w’hith’nahagu hem b'rachamim.
Jude1:22 And some are doubting and we sat down them in compassion,

22> kal oVs pev éledTe drakpLvopévous,

22 kai hous men eleate diakrinomenous,
And some have mercy on who are wavering,
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23. w’eth-‘eleh toshi u ’eymah w chllats’tem otham
um’as’tem gam=~‘eth-hal’bush ham’go’al b’chel’ath .

Jude1:23 and others save fear, snatching them of ,
Hating, even the garment defiled

23> ods de opleTe ék mVPos apmalovTes, ovs 8¢ éledTe év GOy pLoodvTes

KAl TOV A0 ™S capnés éo"rrl.)\wp.évov XLTOVA.

23 hous de sgzete harpazontes, de eleate
and others save of the snatching them, and have mercy on
phobd misountes kai ton espilomenon chitona.
fear, hating even the having been stained garment.
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24. wa yakol lish'mar’kem mlmlh’shol
u/’ha’amid ‘eth’kem 'sason t’'mimim k’bodo.

Jude1:24 And to Him is able t0 keep you from the stumbling block,
and fo present you faultless of His glory exceeding joy,

24> T 8¢ dvvap.éve puhdEar dpas dmraloTous
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kal oTfoal kaTevamov Ths 80ns adTod dpdpous év dyadAiaoer,

24 dynameng phylaxai hymas aptaistous
the one being to guard you without stumbling
kai stésai tes doxés autou amomous cn agalliasei,
and to set you His glory blameless, exultation,
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25, (hechakam) hayachid hamoshi™ ‘othanu
haMashiyach lo hakabod w'hag’dulah w’ha oz
w’hamem’shalah kal- gam “atah gam “ad ‘Amen.

Jude1:25 to only wise who saves us,
the Mashiyach , be glory, majesty, dominion
and authority, all even now and and ever. Amen.
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25 monQ sotéri hemon Christou

to the only our Savior the Anointed One
doxa megalosyné kratos kai exousia pantos

be glory, majesty, dominion, and authority all
kai nyn kai ¢i< pantas , amen.

and now and all , Amen.
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